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SOCIO-POLITICAL NEOLOGISMS OF THE XXI CENTURY: FEATURES OF
CREATION AND FUNCTIONING

From the point of view of the theory of neology, the processes of the formation of new words, the causes and prerequisites
for their occurrence have not yet been studied in linguistics, in the end there is still no balanced clear definition of neologism. The
very fact of registration of new words by lexicographers who are at the same time native speakers means that these words have
passed the stages of entry and partial or complete assimilation in the language, namely: acceptualization and lexicalization in speech
and language. On the slope of the last century, dynamic socio-political processes took place both in the international arena and within
English-speaking countries. They continue today, certainly reflecting in the lexico-semantic system of the new socio-political
vocabulary. This is evidenced by the emergence of a significant number of new words, syntagms, phrases, as well as lexicalized
syntactic constructions, semantic derivation. Coverage of these issues and the transience of socio-political phenomena determine the
relevance of the study of new words of socio-political content. This will contribute to a deeper knowledge of the multifaceted relations
between language and society, an adequate perception of the structure and meaning of new words to achieve the most important
goal of communication - mutual understanding. This research is an attempt to explore the creation of socio-political neologisms to
determine the main productive word-building models, methods of their use and translation in the context of socio-political newspaper
texts of the 21st century. The purpose of the study is to establish and analyze the ways of creating, functioning and translating
neologisms in the English language journalistic discourse. The object of research are neologisms, the ways of their creation and
functioning, and the subject is the ways of adequate translation of neologisms. Neologisms are words and phrases that mean a new
concept or a new meaning for an already existing word.

Taking into account the method of creation, neologisms are divided into: phonological neologisms; borrowings; semantic
neologisms and morphological neologisms.

The examples of socio-political neologisms analyzed in the research reflect the trends in the development of the word-
forming system of the English language at the present stage. Their analysis allows us to conclude that at the present stage such types
of coining new words as affixation (prefixation), reduction (abbreviations and shortenings), composition, blending, conversion are the
most productive.

Prefixation as a word-forming device is widely used in the English language due to the lack of endings as such. The levelling
of case endings and the simplification of verb inflections led to deep lexical distinctions motivated by the use of prefixes. Prefixing is
quite a powerful way of innovation, but it is inferior to reduction (abbreviations and acronyms) in frequency of use.

A relatively new way of word formation — reduction, has reached a high degree of productivity due to the fact that the
current media are trying to provide maximum information in the most compressed form to save time and space.

The composite method of word-formation or word-composition occupies a significant place in the formation of English
neologisms, its result is lexemes with diverse word-formation, structural and semantic characteristics, which in turn can serve as a
derivational base for the creation of new composites. Currently, there is a tendency to increase compositional semantic structures in
the English language.

Blendling is one of the most popular means of word formation in the English language. The bulk of modern research covers
such areas as the field of information technology and aadvertising, because it is in these areas that the largest number of telescopic
neoplasms are formed.

Quite productive and common is the use of conversion in socio-political life. Conversion is referred to as an affixless way
of word-building or even affixleless derivation. It consists in making a new word from some existing word by changing the category
of part of speech, the morphemic shape of the original word remaining unchanged.

Thus, the most productive models of the creation of neologisms are affixation, reduction, word composition, blending,
conversion. The non-productive ways of modern English word formation include sound inheritance and repetition or reduplication.

The study of the dynamics of the development of vocabulary was and is an important problem of linguistic science. This
scientific exploration is an attempt to explore the ways of creating neologisms in the socio-political discourse presented in the language
of the modern press; identify their main productive word-forming models, methods and forms of functioning in the context of socio-
political newspaper texts of the XXI century. The research also establishes possible ways of translating neologisms into the Ukrainian
language.

Keywords: neologism,; phonological neologisms; semantic neologisms; morphological neologisms; affixal neologisms;
conversion, reverse word formation, translation of neologisms.
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IMocTaHoBKa Mpo0JeMH y 3arajibHOMY BHIJISII
Ta i 3B’5130K i3 BAsKJIMBUMH HAYKOBHMU YHM MPAKTHYHUMH 3aBIAHHIMH

JlocmipkeHHsT AMHAMIKA PO3BHTKY CIIOBHUKOBOTO CKJIaIy OYIJIO 1 € BaXKIMBOIO MPOOIEMOIO JTiHTBICTHIHOL
HayKd. AHTJIIHChKAa MOBa, SIK 1 1HIIII MOBH CBIiTy, HE MOTJIa HE BiJipearyBaTH Ha 3MiHHU B CYCITIJIbHOMY HTTi HOCIiB,
BUKJIMKaHUX HOBUMH peanismu XXI ct, noaismu riodansHoro Macirady. Skimo B 90-1 poku XX cT. cepe]] TOJIOBHUX
«II0CTaYaIbHUKIBY 1HHOBAIIH BiJ3HAYMIIM MOJITHKY, Mac-Meia Ta [HTepHeT, To Ha moyaTKy HOBOro cropivyus, XXI
CT, IHHOBaLilHI MOBHI NPOLIECH Ha JICKCUKO-CEMaHTHYHOMY piBHI HailakTHBHIlIE BiaOyBamucs B TUX cdepax, L0
3HAXOJATHCS TiJ BIUIMBOM TaKMX MAaKpOCOLIaJbHUX YHMHHHKIB, SK iH(opMmamniiiHa peBOJIOLis, E€KOHOMIuHI
NIepEeTBOPEHHS, MIKHApoAHUH Tepopu3Mm [8], BiiickkoBi nii, 6opoThba 3 MPOOIEMH OXOPOHU HABKOJUIIHBOTO
cepeloBHIIa.

IIpo Temmu 30aradeHHs1 CIIOBHUKOBOTO CKJIaly aHTJIHCHKOI MOBH Ha MOYATKy HOBOTO CTOPIYYS CBiAYUTH,
Harmp., Toi dakr, mo aumie 3a ciderb 2020 poky penkoneris cnopauka Collins [23] 3apeectpyBana 144 HeonorizMu.
Came ToMy oOpaHa TeMa CTaTTi € AKTYaJbHOIO 1 CBOEYACHOIO.

AHaJi3 10ciaKeHb Ta MyOaiKkaii

JlocmimkeHHs IEKCHIHUX HOBOTBOPIB Yy (hoKyci yBarm 6aratbox JIIHTBICTIB, 30KpeMa JI0 Tpo0ieM HEOoJIoTii
spepranmucs: L.Aunmpycsk, O.Bonmapenko, O.Bonommu, T.I'onuapoma, 0. 3ammumii, C. €nikeera, I'. Binsp,
I'. Bokanbuyk, A.fukoB, JI. Mazypuk, O. Ctumos, A. CamoiiioBa, O. Tapanenko, B. Uabanenko, Ta 6araro iH. Yci
MIPOBEJICHI JOCIIKEHHS CBIAYATh NPO Te, 10 HayKOBIl HAMAraroThCsl OCMUCIUTH TIPUPOJY HEOJIOTi3MiB i, IEBHOIO
MIpOI0, CHCTeMAaTu3yBaTu matepiai. [IpocTexyeTbcs i HEOJAHO3HAYHICTH AYMOK HAYKOBIIB IMOJO BH3HAYCHHS
MTOHATH «HEOJIOT13M» 1 «OKa310HATI3MY.

s x HaykoBa poO3BigKa € CHPOOOI0 JOCTIAWTH TBOPEHHS COIIAIBHO-MONITHYHUX HEOJIOTI3MIB Ta
O0Ka3i0HaTI3MiB, BU3HAYUTH OCHOBHI NMPOJYKTHBHI CIOBOTBOPYI MOJENi, crmocid iX (QyHKIIOHYBaHHS y KOHTEKCTI
CYyCIUTBHO-TIONITHYHUX Menia-pecypciB XXI cr.

BukJsiag ocHOBHOT0 MaTepiany

HesBakaroun Ha NOCTaTHIN 3amac JIEKCHKH, IO HOTO Ma€ KO)KHA MOBa, Y Hill MOCTIHHO yTBOPIOIOTHCS 1
BBOJATHCS 70 BXHUTKY HOBI CJI0Ba 1 HOBI 3HAUCHHS BXKE ICHYI0UHX CJ1iB. HOBE C10BO UM 3HAUEHHS MOXE BHECTH OKpeMa
ocoba y sKiiick MOBHIM cuTyalii. 3roIoM Iie CJIOBO MiAXOIUIIOETHCS YrpyNOBaHHSIMH MOBIIB, 32C00aMH MacoBoOl
iHpopMarlii, 1 IKIIO BOHO BiJIOBiIa€ BUMOraM y MeXax Hallil, TO BOHO MOJKE 3aBOIOBATH 3arajibHe BU3HAHHSI, CTATH
ITOBHOTIPABHOIO OJTMHUIICIO 1 3HAWTH, HAPEIITI, MICIIe Y JIEKCUKOTpa(iuHuX JHKepeax.

JloTenep He iCHy€ OJIHO3HAYHOTO BUPIILICHHS UTAHHS: 32 YAM MOJKHA 3aKPIlIUTH HOHSITTS HEOJIOTi3MY, SIKi
KpuTepil BiIHECEHHS Ti€l YM iHIIOT CIIOBHUKOBOT OJIMHUIII /IO HEOJIOT13MiB.

«HeosoriaMm — e MOBHa OJIWHWIIA, IIO YTBOPEHA ISl BH3HAYCHHS HOBOTO MOHATTS» [8]. Heomorizmm
YTBOPIOIOTBCSL Ha TPYHTI €EKOHOMIYHOTO PO3BHUTKY, CBITOBHX MaHAEMill, COLIaJIbHUX SIBHIL, BOEH, SIK PE3yJIbTaT — 1€
HaliMeHyBaHHS HOBUX PEUCi, MisA4iB, TOBAPIB, JIKiB, MPOAYKTIB Cy4YaCHUX BIHCHKOBHX TEXHOJIOTIH, HANp.: air raid
guard — yuacnux npomunosimpsnoi 0boponu, Patriot — cucmema npomunogimpsanoi o6oponu,; Mordor abo erephiya
— pocis , Third — worldism — pyx kpain mpemvoco ceimy, antitheatre — anmumeamp, bannerette — npanopeyy, to
Ukraine — 3aykpainumu (cnpoysamu 3abpamu y K020Cb WOCb CULOK U OMPUMAMU JHCOPCMKY BION08I0b),
Chornobayivka effect — [lenv babaxa; russism — pawusm, orky — pociticoki conoamu; to vilonteer — Hagosionmepumu
(3Hatim 6ce xou 3-nio 3emui); for-three-day-time ideas — nepeanicmuyni ioei TOIIQ.

[Tpu aHai31 BU3HAYECHB NOHSTTS «HEOJIOTI3MY» PiI3HUMH AOCIIIHUKAMH CTAIOTh OYEBHHUMH JIBI TOUKH 30DY,
IO HOJISITAI0Th Y TiM, L0 TEPMIH «HEOJIOTI3M» «3aCTOCOBYETHCSI SIK 10 HOBOYTBOPEHb, TOOTO IO 3HOBY CTBOPEHOTO
Ha Marepiaji MOBHM, Yy IOBHIH BIANOBIJHOCTI 3 ICHYIOYMMH B MOBI CJOBOTBOPYMMH MOJEIISIMH CIIOBaM 4YH
CJIOBOCTIONyYEHHSIM, IO MO3HAYal0Th HOBE, paHillle HEBiZoMe, HEiCHYIOUe MOHSATTS, MPEAMET, Taly3b HAyKH, pifJ
3aHATH, Ipodecito i T.»., Hanp. breeder — reactor — peaxmop — posmrooicysau, biocide — bionoeiuna silina # iH., Tak
1 10 BIAacHE HEOJIOTi3MiB, a caMe JI0 3HOBY CTBOPEHUX CHHOHIMIB JI0 BXKE iCHYIOWOTO B MOBI CIIOBa IS MO3HAYCHHS
BiJOMOTO TOHATTS, OJHAK JI0 THX, IO HECYTh KOHOTATWBHI BIATIHKH, TOOTO CYITyTHI CEMaHTHWYHi i CTHJIICTHUYHI
BIJTIHKH CJIOBA, 1[0 HAKJIAJAIOThCS HA HOTO OCHOBHE 3HAYEHHS, a TAKOX JI0 CIIiB Yy HOBOMY 3HAu€HHI, HaIlp., CIIOBO
boffin (BueHni, 3aiHATHI CEKPETHOIO pOOOTOIO, HaifyacTille y BIHCHKOBHUX IIIJISX) € OJM3bKMM CHHOHIMOM CJIOBa
scientist, OTHAK Ma€ IHIINK CEMaHTHYHUHN BIATIHOK 1 T.1. Big3HadaeThCcst TAKOXK Jesika HEOMHOPITHICTh CKIAIY IHX
JIEKCUYHUX 1HHOBAIii 3 MPUYMH CBOEI TOSBH, 32 CBOEIO CTIMKICTIO B MOBi, 32 4acTOTOIO BXKMBaHHS, 33 CBOEIO
ITOJTATBIIIONO TOJICT0, KOJIH OHI 3 HUX IIUIFHO BXOJIATH Y MOBY, a 1HIII € MEHII CTIHKAMH 1 MOKYTh BUHTH i3 aKTHBHOTO
BXKUTKY Uepe3 SIKUHUCh BiTHOCHO KOPOTKHUH Tepioa yacy.

Yacto mosiBa HOBHX CIIB IOB'S3aHa 3 BUHUKHEHHSM HOBHX aCOMialliff, X049a MOHATTS 3aJMIIAETHCS TUM
caMHM, TOMY IO MOBa B3araii, JISKCHKa OCOOJHBO, BUKOHYIOUH CBOIO OCHOBHY (PYHKIIiIO SIK 3aci0 CIiNKyBaHHS,
nepeOyaoBy€eThCs, NUGEPEHIIIOETECS W YTOYHIOETHCS IS TOTO, OO OUTBIN aJeKBaTHO BiAOWTH, BiITBOPHUTHU i
3aKpIiNUTH HOBI ITOHSATTS y BiIOBIIHUX CJIOBAX 1 BUpaxxeHHsIX [6]. Heosorizmu, 1m0 3'aBinstroTsest Ha nepudepii MOBHOT
CUCTEMH, SIKMHCh Yac 3HaXOJAITHCS B PO3IOPSDKEHHI 1iel nepudepii 1 mie mocTynoso, Ta i To He Bei, a CIIoBa, SIKi
BIJINOBIIAIOTE CTPYKTYPHHM BHMOTaM CJIOBa MOBH, IEPEMIIIAIOTHCS A0 LEHTPa MOBHOI CHCTEMH, JI0 OCHOBHOTO
CIIOBHUKOBOTO (DOHTY.
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HoBoyTBOpeHHS SIKIIO i BUHUKAIOTH Ha Mepudepii, To HadaraTo mBHIIIE (2 9aCOM 1 Bigpa3y) MPOHUKAIOTH
6mK4e 10 IeHTpa, OyXydur He3aMiHHMMH aKTHBHO BXOJSTH y CIIOBHUKOBHUII ckiIan. HOBOyTBOpEHHS 3'SIBISIIOTECS K
MPaBAJIO B MOBI HayKH, TeXHIKH, KyJbTypH, MOJITHKH, y TOH 4Yac SK HEOJOTI3MH — Yy pPO3MOBHiA MOBi» [1].
IIpoanamnizyimo ix.

®onogoriuyni Heosorismu. o rpymu (oHONOrIYHMX HEOJOTi3MIB MM YMOBHO BiJIHOCUMO HOBI CJIOBa,
YTBOPEHI BiJl BUTYKY, Hamp.: zizz (OpUTaHCHKHI CIIEHT) KopomKutl coH (IMITallist 3BYKiB, SIKi CTBOPIOIOTECS JIIOJJHOIO,
110 CIHTb, 9AaCTO MEPEIAETHCS B KOMIKCAX 3a JIOMIOMOTOI0 TPhoX OYKB zzz), a00 sis-boombah (aMepUKaHCHKHI CIIEHT)
BUJIOBHIIIHI BUAM CHOPTY, 0CO0IMBO (yTOON (CKIaay, YacTO BXKMBAHI MIKOJSIpaMH JJIs 1iJ0aAbOpEHHsS IpaBLiB),
HOPIBH.: f0 zap — cmpinamu, edapsmu 6 3you (y nIpsSsMOMY i IEpEeHOCHOMY 3HaueHHI) (CHIOYATKY zap yKHUBANOCs K
BUTYK B KOMiKcax Ajsl mepenadi B rpadiuniii ¢popmi 3ByKy KocMidHOi 30poi); fo whee (aMepHKaHCBHKHUH CJIEHT)
xeumosamu (Bil whee — 6uzyk, IO BXWUBAETHCS M BUPAKCHHS DPAJOCTi, 3aXOIUICHHA), 4u: fo diddy-bop
(amMepHKaHCHKHI CIICHT) WTH JIETKOIO, pUTMIYHOIO X000, HiOM TaHIIOIOUH, gwerty HeoQilliiiHa Ha3Ba KIIaBiaTypH
JpyKapchKOi MalIMHKHU (IO MEpIINX OyKBax BEPXHBOTO PSAAY CTAHAAPTHOI IPYyKapchKOl MAIMHKU ¢, W, e, F, {, V)»
[20].

3ano3uyeHHs MO)XHA BIHECTH IO CIJIBHHX HEOJIOTI3MIiB 1 TakWX, IO BiAPI3HAIOTECA (OHETHIHOIO
TUCTPHOYIi€l0, HE XapaKTEPHOIO JJIS aHIHCHKOI MOBH, a TaKOX HETUIOBAM MOP(OJIOTIYHAM HWICHYBAaHHIM i
BizcyTHicTIO MoTHBaMii [13]. 3a ocTanHi 25 poKiB Pi3KO 3MEHILIMIIOCS YHCIIO CKaHMHABCHKUX 3aII03UYEHb BOJTHOYAC
OCHOBHOIO MOBOIO — JDKEPEJIOM IS 3aII03MYEeHb NPOJIOBXKYE 3aIMIIaTHCs (paHily3bka. «HoBOIO TEHIEHIIEO € picT
3aro3u4eHb 3 ahPUKAHCHKUX 1 a31aTCHKUX MOB, OCOOJIMBO 3 SIMOHCHKOI. « OCHOBHMMH LICHTPAMH aTPaKIii 1Jisi HOBUX
3amo3uueHsb €: 1) Kynbtypa: anti-roman, discotheque (i3 GhpaHIly3bKoi); 2) MOBCSIKICHHE XUATTS (HATOI, 1Ka, CIIOPT,
onsr): petit dejeuner (bp.) — Heseruxutl cHiOaHoK, sushi (A11.) — X0I00HUU puc 3 wmamoukamu cupoi pubu, chipotle
(icmw.) — mexcuxancokuil 3acywenuti nepeys, Italian — styled Walter’s offers a range of vegetarian dishes salads,
eggplant rolls with spicy tomato source and penne (maxaponui eupobu) with mushroom and eggplant» [13].

3a maanmu Y.J1. [laHBKIB «HaHOITBIIAM CTYIICHEM HOBH3HU BiJPi3HAIOTHCS BapBapU3MU, HEACHMUIbOBaHI
OIIMHMIII, IO TIEPEBAKAIOTH cepell HOBOI 3al03WYCHOT JIekcuku. Harmp.: dolce vita (3 iTamiichKoi) conooke socummsi,
gonzo (3 ITamiChKol) OJukuil, OodceginbHuil. J10 HUX ONM3BKI KCeHi3MH (3aIO3WYCHI OAWHUIN, IO BiIOMBAIOTH
cnenn¢iky modyTy KpaiHu-mxepena: gyro (i3 rpeupkoi) Tun OytepOpoma (TOHKHH IIap MiJCMaXEHOTO M'saca Ha
HEBEJIMKOMY IIMATKy Xiba); zazen (3 AMOHCHKOI) Medumayii, AKi MPAKTUKYIOTBCA B I3€H-Oymamsmi, kung fu (3
KUTAChKO1) 6opomwbba kyne gy» [13].

Po3xopkeHHsT MK BapBapu3MaMy 1 KCEHi3MaMH MOJISIra€ B TOMY, IO MEpIli MarOTh CUHOHIMH B MOBI —
PELUITIEHTI, IPYT] TO3HAYAIOTH SIBUIIA, 00'€KTH, 1110 ICHYIOTh TUILKHU B KpaiHi — [pKepelti 1 BIICYTHI Y MOBi-TIpHiMaroyi
[12].

Cepen ycix 3amo3uueHb HAHOLIbII BXUBAHHMH B PO3MOBHIN MOBI € OJMHMIN 3 iWII, caMe BOHH OiJbIIe,
aHIX 1HII, MapKOBaHI B CJIOBHHUKAX HOBHX CIIB MO3HAYKOIO «cieHr». Hamp.: glitch — oegpexm (y 60-1 poku cioBo
BBIHTIIO B KOCMIUHUI ciieHT, y 70 — 80-1 poKH BOHO CTaJIO0 BXXMBATHUCS B CIICHTY (DaxiBIliB 3 KOMITIOTEPIB Y CHTYaIlii
HECTIO/IIBaHUX MOPYIICHB Y IPOTPaMi SIK 2/110K).

CeMaHTHYHi HeOJIOTi3MH — IIc HOBI JICKCHKO-CEMAaHTHYHI BapiaHTH ICHYIOUMX B MOBI JICKCEM.
CeMaHTHYHHMH HEOIIOTi3MaMH HA3WBAIOTHCS HOBI JICKCHKO-CEMAaHTHUYHI BapiaHTH CIIiB, YTBOPEHI Ha OCHOBI BXKe
ICHYIOUHMX JIEKCHYHUX OJMHHMIb 1 JIOJABaHHAM JI0 BXKE ICHYIOUMX JIEKCUKO-CEMAaHTHYHUX BapiaHTIB IUX JEKCUYHUX
onuHUIB [21]. SIK npHKIax CeMaHTUYHOTO HOBOYTBOPEHHS T10 JIAHIIIOXKKOBOMY Ccrioco0y Moxke OyTH HeoJiori3m bread
«2pouliy, yTBOPEHHUH B PE3yJNbTaTi MOCIIIOBHOTO IIEPETBOPEHHS TAKUX, 3HA4€Hb, 110 BUTIKAIOTh OJMH 3 OJHOTO: 1)
an article of food made with moistened flour; 2) food in general; 3) the necessities of life; 4) money, TOOTO «IEBHUI
BUJI 1Xki», «DKa B3araji», «Te, [0 HeOOXIIHO IS ICHYBaHHS», «TPOIII, SIK HeoO0XiqHa piu s icHyBaHHs». 1lle oqHuM
NPUKJIAJIOM MOXXE OyTH yTBOPEHHS HEOJIOTI3My institute — «CcuMIO3iym». BiH BHHHMK mapajieigbHO 3 TaKMUMHU
3HAYCHHAMU, K 1) a short intensive series of lectures; 2) a college for specialized instruction; 3) something instituted,
as an established principle rule — He3aneXHUMU OJMH BiJl OHOTO, aJe 3B’I3aHUMH 3 OJHUM 1 THM CaMAM OCHOBHHM
3HAYCHHSM: «a group or society develop to the promotion of some particular field often of a learned nature».

CeMaHTHYHI HEOJIOTi3MH YTBOPIOIOTHCS BiJl KOPEHEBUX, adiKCaTbHHUX 1 CKIAJHUX JIEKCHYHUX OJWHUID (B
TOMY 4HCIHi 1 ciloBocniosrydeHs). [Ipn aHamizi HOBOYTBOpPEHb PO3Pi3HAETHCS BUKOPHCTAHHS ICHYIOUHMX JIEKCEM JUIS
HOMiHaIil HOBUX 00’ €KTIB 1 sIBHIL, Takux, Hamp., sik editor — «npoepama, wo pedazye», i 3acTOCyBaHHS ILOTO METOLY
JUIA yTBOPEHOTO, CHHOHIMIYHOTO yTBOPEHHS MPEIMETIB 1 SBHII, SKi BXX€ MAIOTh €KCIIPECHBHO HEHTpalbHY Ha3BY.
Hanp.: grass «mpaexay», sk CHHOHIM JI0 CJI0Ba marijuand.

Benuky rpyiy ceMaHTHYHHX HEOJIOTI3MiB CKIAJAI0Th HaMEHyBaHHS JIIOJIEH Ha OCHOBI pi3HUX O3HAK. BoHM
YTBOpEHI BciMa croco0amMH CEMaHTHYHHX TpaHCQOpMaliil, OJHAK, INEepPEeBaKAlOTh CEpel HUX YTBOPEHHSA 3a
MeTadOpUIHUM i METOHIMIYHUM TiepeHocoM» [16], Hanp.: man, n US slang — the white man as opposed to the black
one; policeman, TOOTO POJOBE 3HAYCHHS «H0OOUHA AK homo sapiens @3azani», OTPUMYE TUPEPEHINIOIYN CEMY
(BUIOBY) B IepLIOMY BUMAJAKY «Oina paca», a B APYroMy — «HoAiyelcbKi QyHkyii», B pe3yabTaTi 3aMiCTh HMINPOKOTO
3HAUCHHS «IIOOUHA, 83a2ani» MaA€: «binuil 40106ik» 1 noaicmerny. [TogiOHUM YMHOM YyTBOpEHHH Heouori3Mm analogue
— «ananoz2» — a person’s counterpart (0co0a, sika 3aiiMae aHAJIOTIYHY NOCaLy B IpyTiii yCTaHOBI YM KpaiHi).

B nexcu1ii mupoKoro BXXKUTKY MOKHA BUAUIUTH 1€ Taki TEMaTH4HI IPYITH CEMAaHTUYHHUX HEOJIOTi3MiB (peaitii
MOBCSKJICHHOTO JKHTTS B TOMY YHCIi): a) Ha3Ba OIATY, BUMAIB 3a4icok, Hamp.: bells, n pl «n3Bom» — bell-bottom
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trousers «ITAaHU-KITBOIIY; cage, N «CiTKa» — a sheer or lacy outer dress worn over a slip or a dress overblouse (xiHo9a
Omy3ka 0e3 pyKaBiB); catsuit, n British — «KOCTIOM-KIIIEUKa» — a one — piece pantsuit (KIHOYUH HAPSTHUN KOCTIOM
Tuy KomOiHe30Ha); 0) «HallMEHYBaHHS NpPEAMETIB 1 CHTyalili TOBCAKACHHOTO JXUTTS. DBIiNbIIICTh 3 HHX €
JIBOKOMIIOHCHTHHMHU HEPO3PUBHUMH JIEKCUKO-(Pa3eOJOTIYHUMH CIOJYyYEHHS, B SKUX X04a O OJUH KOMIIOHEHT
MiJIArae CEMaHTUYHIN TpaHCchopMallii, HATp.: convenience food — «3py4Ha xa» — canned, quick — frozen, dehydrated
or other prepackage food that is easy to prepare for eating (KOHCEpBOBaHi a00 CBI)KOMOPOXEHI MPOTYKTH HIBHIKOTO
MIPUTOTYBaHHA); latchkey child — «uTuHa Tix 3aMKoM» — a child whose parents are away at work all day (nuTuHa,
SIKY 3QJIMIIAIOTH 0e3 HArIISy BAOMA, JOTMOKU OaThKH Ha po0OoTi); fantasy, n — «dauTasis» — a coin of questionable
origin or purpose, especially one issued by a country for sale to coin collectors (MoHeTa 15 KONEKIlioHyBaHHs)» [17];
B) HaliMeHyBaHHS aOCTPaKTHUX IOHATH, SIKI BIAHOCATBHCS /O Pi3HUX cdep JIOACHKOI MisulbHOCTI. B wmiit rpymi
IepeBakaroTh MeTaQOpHYHI i METOHIMIUHI TepeHocH. MeTadopHIHIM IIEPEHOCOM YTBOPEHI IMEHHHKH, TaKi AK: cake,
n — «m|pir» — a whole with reference to the parts into which it may be divided, especially parts to be shared, spent,
or the like (1ine BimHOCHO Horo yacTuHN); flannel, n British slang — insincere talk or action used to cover up or deceive
(6med); wart, n — «boponaska» — blemish, imperfection, esp. in the phrase — warts and all (Hemomik, Baja).

[IpoBeneHuit anaii3 mMokasye, o CEMaHTHUYHI HEOJIOTi3MH MarOTh TCHJCHINIO J0 30iIbIICHHS came Jepe3
TIEPEHECEHHs NEeIKNX HOMiHAIiK Ha iHmui nerorat. Tak, cnmoBauk Collins [23] dikcye HOBe 3HAYCHHS, IO PaHIIIE
BKa3yBaJIO Ha MPEAMET O1sTy (anorak - KypTKa 3 KalIOIIOHOM), a TeHep HaOyJI0o HOBOTO €KCIPECUBHOIO BiITIHKY:
anorak Br.E. — a boring person who is very interested in the unimportant details of a particular subject: 1200 anoraks
have visited our website since 25" March [3]. A6o % cloBo attachment sx cydacHuii IOpUIMYHMI TEPMiH O3HAYaE:
«1) a situation in which part of the money someone earns or the money that is owned to them is taken by a court of
law and used to pay their debts; 2) a document, usually a file, that is send with an e-mail message: I'll send the
spreadsheet as an attachment; 3) a piece of paper fastened to a document such as an insurance agreement, which
shows a special condition of the agreementy, y CydacHiil aHTTIIHCHKIN MOBI CJI0BO banana o3Havdae «IU3aHYTHID», a
tomato — «repcuk» (KO MOBa #Jie PO XKiHKY), shark — wiynep, a flower — 2omocekcyanicm.

B pe3ynbTaTi Takoro MEpeHECEHHsS Ha3B POCIHH, TBAPUH, YACTHUH Tijla, MPEIMETIB OAACY CTBOPIOETHCS
aKTyaJlbHa JBO3HAYHICTh 3a PaxXyHOK OJIHOYACHOTO CITBBITHOMICHHS MiX JBOMAa IOHATTAMH, IO 00'€THAHI
ACUMIIISITHBHUM 3B'S3KOM.

JlBa 3HaAueHHs-HA3BU BBEJCHI B OIEPAaTHBHY IMaM'siTb OKPEMOTO MOBHOTO KOJEKTHUBY, IO 1 TOSICHIOE
MPO30PIiCTh MOTHBAIlIT CEMAHTHYHOTO AepHBatTy. Jl0 I[Or0 K CIOCO0Y EMOTHBHOI HOMIHAIIIT BiTHOCATHCS 1 YHCEIbHI
BUIAJIKM CJCHTOBHMX HOMIHAIH: egg (aBiabomb0a), bug (Mmicsuexin), pig (momineiicbkuii), Mickey Mouse (1och
HENoTpiOHe, APYrocopTHe), chutz pah (HaxadbcTBo), klutz (He3rpabHa Jitoauna), to shut (BOPU3KyBaTH HAPKOTUKH),
candy (110Ch, Ha M0 IPUEMHO TUBUTHCS, ajie T¢, 110 TOOI HE MiAXOIUTh TOMY, IO 1€ 3MAEThCs Hecepio3uum)» [19].
Hanp.: Most video games are just brain candy or «Dish — to give a lot of information about something or someone,
especially something that would usually be secret or private, or to give someone a lot of information, Hamp.: She is
ready to dish on boys, beauty and break-ups in her new columny.

Mopdgoaoriuni Heo10ri3Mu, CTBOPIOBaHI 3a 3pa3kaMH, IO iCHYIOTh B MOBHIN CHCTEMI IIJITXOM MEXaHI9HOT
3Mian popmu. «MoBa iizie Mpo CIOBOTBOPH, PO TaKi MPOAYKTUBHI CIIOBOTBOPYI IpoIiecH, Sk adikcamis, KoHBepcis,
CJIOBOCKJIAJAHHA, 1 IPO MEHII IPOIYKTHUBHI, TaKi, IK CKOPOY€EHHSI, JeKCUKaTi3amis Tomo» [15] .

Tonoswe, mo BiapizHAe MOP(OIOTIYHI HEOJOTI3MH Bill ()OHOJIOTIYHMX 1 BiJl 3aII03WYCHb, — II¢ HASIBHICTH
aHaJorii i Thmizauii B OCHOBI iXHbOTO yTBOpeHH: [18]. Hax3BuuaiiHO MOMyNspHUI HUHI B aMEPUKAHCHKHX Ta3eTax
npedikc mega-, 110 BUCTYMAE SK MiICHITIOBaIbHA YaCTKa B HOBOTBOpax. Harp., it BUpa)XeHHs BUINOT OIIHKH TO/II1,
SIBUINA, JIFOIMHU BXKUBAETHCSI CIIOBO megadual (totally awesome) moch HAA3BUYAWHO TapHe abo super (very good).

CydikcanpHi OAMHUII MOCTYMAOTHCS MpediKCaTbHUM Y KiUIbKICHOMY BiJHOILIEHHI, OJHAK BOHH OLIbII
BXKHMBaHI B TIOBCSIKIIEHHOMY CIIJIKYBaHHI i y OUIBIIOMY CTYIEHI MapKOBaHi IIO3HAYKOIO SIK CJICHT.

PyiinyeTbest cTtapa i HapoaKyeTbcsi HOBa cucTeMa adikcajbHuX 3aco0iB. /[0 e€qMHOro mpouecy
CJIOBOTBOPEHHS 3aJ1Y4Yal0ThCSl SIK BJIACHE aHIJIIICHKI Tak i 3an03u4eHi cJI0BOTBOPYi 3aco0u: cydikcen. Hamp.:

- -iac: for example: “brainiac - (informal, humorous) someone, who spends a lot of time studying and
thinking about complicated ideas, but who is often unable to communicate with other people in ordinary social
situations: Electrical engineering is the perfect career for a brainiac like him. The word is also used as an adjective.
The company is trying to change the brainiac image”.

- -ization, T00T0 (pakTHUHA KOMOIHAIis MBOX CY(DiKCiB -ize Ta -atkm. Eg.: “dollarization (a situation in which
countries outside the US want to use the dollar rather then their own country's money), globarizaion (the process by
which all countries all over the world become connected, especially because large companies are doing business in
many different countries)”.

- -land: Eg.: “adland (the activity or bussines advertising, considered as a whole: Anything that grabs your
attention is good in adland): cvberland (activity that involves the Internet and the people, who use it)”.

- -ese: «CTaB IIOIYJISIPHUM Y CyCITUIBHO-TIOJIITHYHNX TEKCTaX, Cy(hiKc HaJae BiATIHOK KHIDKHOTO o(iriiiHoro
cTuir0 HOBoyTBOpeHHsIM: Daily-Telegraphese - vocabulary of the Daily Telegraph; TV-ese — vocabulary of TV
programmesy.

«Cyikc -ee y cnmoBoTBopunx mMozaensx: V + ee-N, Adj + ee HaOyB HaI3BHYaiHOI aKTHBHOCTI 32 OCTaHHI
20-30 pokiB. Lleii cydikc poMaHCHKOTO MOXO/KEHHs. Briepiiie BiH MpOHMK B aHTIIIHCEKY MOBY Y CKJIafi ()paHIly3bKHX
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opuandHUX TepMiHiB. Ile TpaHcmopTyrounit cygikc, SKH MOXKHA PO3TIAAATH SK PEBEPCHBHO-areHTUBHUHU. [It
denotes the passive recipient of the action or who is one to whom something is done. For example, an arrestee is a
person, who has been arrested; an awardee is a person, who is awarded a prize of some kind; a biographee is a person,
who has had a biography written about them; an extraditee is a person, who is extradited; an electee is a person, who
has been elected to a particular post; a sportlistee is a someone who has been sportlisted for a job and so ony.

«3ycCTpiualoThbCsl HEONIOTI3MH, Y SIKMX Cy(]iKC -ee He Mae MAaCHBHOTO 3HAaY€HHs, a HaOyBae y3arajbHEHe
3Ha4YeHHs areHTa nii: Hamp.: startee — the one who starts; conferee — the one who attends conferences and meetings,
Horo cuHOHIM attendee, a Takox escapee — the one who deliberately escapes».

«[esxi cydikcn HaOymu crnenudiqHOro 3HauYeHHs. Hamp.: cyikcu -ist, -ism TepelaloTh HECXBaJbHE
3Ha4eHHs. E.g.: ageism «unfair treatment of people because they are old, and someone, who is prejudiced in this way
is ageist»; lookist (adj) is unfairly deciding — to like or not like someone by considering only the way they look, their
weight, their closes etc. 3Bincu i lookism» [3] — -gate: cydikc, mo B cydacHil aHTTIHCHKIN MOBI Tiepenae 3HaAYCHHS
CKaHIAIBbHOI ad)epu, MiACTYIMHUX aBaHTIOPHUX il y MOMITHYHIN mismbHOCTI. Lle#t cydikc Buauk y 1974 pori i
TOB'SI3aHUH 13 Ha3BOIO TOTETIO Watergate.

Kongepcis sx «Mopdorroro-cHHTakCHIHAH C1ociO cIroBOTBOpeHHS, kit BUHUK y XIII cT., 30epirae BUCOKY
MPOAYKTHBHICTB, 3JIMIIAI0YICH TUIIOJIOTITHOIO 03HAKOI0 CHCTEMH aHTIIICEKOTO CIIOBOTBOPEHHS Ha 3maMi XX-XXI
ct [14]. «IIponec yTBOpeHHsI HOBOT'O CJIOBa MOXe OYyTH ITO€JHAHIM 13 IEPEX0A0M HOTO 13 KJIacy OfHi€] YaCTHHH MOBH
B iHmry. Ile omHe i3 TOMOBHUX JKEpes IMOMOBHEHHS HOBOI JICKCHKH: [UIS HROTO Maibke He icHye (opMaibHO-
MopdooriuHux oOMexkeHb. Take MOp(oIOro-ceMaHTUUHE YTBOPEHHS HA3UBAa€EThCcs KOHBepciew [12, ¢.53].

«KoHBepcis — TOMIHYIOYHN THIT TIECTIBHOTO CIOBOTBOPY. « OCHOBHOO MOJICIUTIO MPOJIOBKYE 3aTHIIATUCS
N — V, 3a 5KOI0 YTBOPIOETHCSI BEJIHMKa KUIBKICTh HOBUX CJIB: HOBI JIIECIIOBA YTBOPIOIOTHCS YacTO BiJl IMEHHHUKIB,
HAaIp.: an agent «areHT» — to agent «BHCTYIIATH B POJIi areHTay, a bill «paxyHoK» — «to bill» — mocunatu paxyHOK»,
a contact «KOHTAaKT, 3B’s30K» — to contact «3B’s3yBaTHCAY; «a feature» «puca» — «to feature» matu prcy TOIIO»
[12, c.54]. Ile mpukiragy TakOro THUILy HOBOTBODIB: fo back-stroke, to lesion, to polygraph i t.n. IlopiBH. i3
3araJbHOBKMBAaHUMH CIIOBaMU: to leaflet — eunyckamu aucmisxu, to butterfly — eynamu 6e3 memu no micmy. 3Ha4Ha
KUTBKICTh JI€CITIB YTBOPIOETHCS BiJl CKIATHHUX IMEHHUKIB: fo soft-dock Bin soft-dock — cmuxysanna opbimanvrol
cmanyii 6e3 nocepeoHuYmea MexaHiuHux nputiomis, to carpool Bin carpool — kepy8anHsa MAUWUHOW nO Yep3i no 00pPo3i
Ha pobomy, y mazazunu i m.o.; to red-line Bin red-line — ouckpuminayis okpemux pationie MiCma uLisaxom 6i0Mo6J1eHH s
6IACHUKAM B]IACHOCHI 8 no3uxax, cmpaxosyi» [16].

«KoHBepcis nommpuiacs i Ha OKpeMi CKJIaaHi iMeHHUKH, Hamp.: a featherbed — mepuHa, 3py4yHe CTaHOBHIIIC;
to featherbed — pstyBaTH Bij HempueMHOCTei; a pinpoint — BiCTps TOJIKM; to pinpoint — yCTaHOBHTH Micle
nepeOyBaHHSI; OXapaKTepU3yBaTH 0co0y; a streamline — HanpsIMOK; to streamline — npuckoproBatucs» [12, ¢.54-55].

«/liecniB, 10 YTBOPIOIOTCS BiJl MPUKMETHHKIB, 3HauHO MeHIe. [lopsy 3 ycraleHUMH BUIIaIKaMH THITY bare
«rommit» — to bare «oromoBaTm»; blind «cmimuit» — to blind «3acmimmroBaTH»; empty «Imyctuity — to empty
«cmycroiryBaTn»; equal «piBHHI» — to equal «BHpIBHIOBATH»; Secure «HaIilHMID» — to secure «3abe3nedyBaTH
HaJiHicTh». HaBeeMo MprKiIaan HeoIoTi3MiB, YTBOPEHHUX LIMM CIIOCOOOM: animate «KUBHI» — to animate «poOUTH
MYJIBTHKIY; brief «kopoTkuit» — to brief «mpoBoaut 6pudinr» tomoy» [12, c.54-55].

Cepen 3aliMCHHUKIB KOHBEPTYBATHCS MOXKe 0€30c000BMIA 3aiiMCHHUK it, Hatp.: [n her new dress she was it.

KonBepcis sik THI CIIOBOTBOPEHHS CIIOHYKaJIa 0 BAHUKHEHHS BEJIMKOI KUTBKOCTI HEOJIOT13MIB. YHIKAJIEHIM
€ xoHBepToBaHe aiecnoBo R.S.V.P. Bianosijgatu Ha 3amnpoiieHHs, yrBopeHuid Bij ckopouenHs: R.S.V.P. (mouarkosi
O0ykBu (paniry3skoi dhpasu Repondez, s'il vous plait. — Jatime 6i0nogios, 6yOb iacka), BXKUBAHOTO HAIIPUKIHII JIHCTa-
3aIpOILEHHSI.

TakuM yMHOM, TIpH KOHBEPCil BiJ0OyBa€eThCs 30arayeHHst 3MICTY MOHSTTS IIUIIXOM J0/IaBaHHSI HOBHX CEM.

CaoBockiaganns. «B ocTaHHI IECSITUIIITTS B aHTJIICHKIN MOBI 3pOCTa€ poJib cloBOCKIaanHs. [Ipudyomy,
akmo B 60—70—x pokax CIIOBOCKIaJaHHS MOCTymamocs agikcarii, y 80—x BoHO mepeBepInmio adikcalliro i CKIaio
29,5%  Bim ycporo kopmycy HeosoriamiB» [7]. Cepen CcKIaJeHMX HEOJIOTI3MIB y IiJIOMY IepeBaXkaloTb
JIBOKOMIIOHEHTHI oIWHUI. OCHOBHUMH MOZEISMHE TPOJOBXKYIOTh 3anumaTics moaeni N+ N — N; A+ N — N.
Cepen HOBHX CKJIQIHHMX OJWHHUIL — IMCHHHKIB MEpEBaXKalOTh CHIOUCHTpHYHI: glue-sniffing — eouxanna xieio 3
Memoio 8iduymms Hapromuunozo egpexmy, think-tank — xonexmusnuti mozox» [11]. « EK30IEHTpHUYHI IMEHHUKH
MEHII XapakrepHi: low-rise — nusbkuii 6younox, high-rise — 6azamonosepxosuii 6younox» [11]. Ilincumoerbes
TEHJICHIISI 10 YTBOPEHHS IMEH 3 TEepIINM KOMIIOHEHTOM — BiacHMM iM'sMm: Kirlian photograph — gomocpaqghis
Kipniana — ¢ortorpadis Giomons TOAWHH, 30UTBIIYETHCS KiJIBKICTH HOBOYTBOPEHB 3 NEPIIUM KOMIIOHEHTOM —
Ha3BOIO MicueBOCTi: Acapulco gold — espemicmuuna nassa napkomuxy mapixyana» [11]. «3061MbIIyeThCs KiINBKICTh
CKIIQJIHUX OJWHHWIIb 31 CIIOJYyYHUM KOMIIOHEHTOM -0-: bacteriophobia — ocmpax 6axmepii, suggestopedia —
cyeecmonedisay [11].  «3pocrae KiIbKICTh CKIaJHO MOXiTHUX OAUHHIE. OCHOBHHUM NPOLYKTHBHUM Cy(iKCOM €
cydike -er (3amicTh -ed): baby-boomer — oumuna, wo Hapoounacs nio 4ac nicasiBOEHHO20 demMopaiunozo subyxy
(y manmii wac moxomiHHs baby-boomers BUpocno B yuppies 1 yumpies, npoimoBmun B 70-1 poku depe3 Iepiof
megeneration (me decade) — decamunimms, Wo Xapakmepuzyemvcs NOULYKAMU CAMOBUPAICEHHS U 0COOUCIO20
ycnixy); page-turner — nad36uualino yixasa kuuea, all-nighter — wocw, wo mpusac 6cio niy, Halp., 3aHAMMA Nio 4ac
ceciiy [10].
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Cepen ckmagHUX OJWHMIb 3HAYHy 4YacTKy CKIAJAlOTh CJIOBA, YTBOPEHI 3a JOMOMOIOI0 4YacTOK i
MIPUCITIBHUKIB, OCOONMBO II€ XapakTepHO Ui NPUKMETHHKIB 1 niecnmiB. Tak, MiIBHINECHOI MPOXYKTHBHICTIO
Bigpi3HAeThCS Momenb: Part II + Adv A: laid-back — poscnabnenuu, penaxcyrouui, buttoned-down —
KOHCep8amugHutl, mpaouyitnuti, spaced-out, TOi WO 3HAXOOUMbCA Ni0 6NIU80M HApKOmMuUKie. BXWBaHHSI MaHOI
MOJIEII, SIK PaBHJIO, 0OMEKEHO CHTYAII€I0 He)OPMAIBHOTO CITIJIKYBaHHS. SIK BilIOMO, HAasIBHICTh y CKJIQHUX CJIOBaxX
JIENPUKMETHUKOBUX 1 TepyHIiaJIbHUX (OPM € BIUTYHHSIM JaBHBOAHIIIIHCHKOTO niepioay. I1pu Beiit akTuBHOCTI JaHoi
MO/IeJIi BOHA HE € HOBOIO.

«YucneHHi mpUKIaau aieciB 3 noctdikcamu. Cepell HUX BUIUIIETHCS TPYIa YTBOPEHB 3 YACTKOIO -int, IO
Mepe/Iar0Th 3HAYCHHS CMIUIBHOT JIii 3 METOIO MPOTECTY: fo work-in, to lie-in, to die-in, to sleep-in» [10].

[opisH.: to belly-up — emepmu; to pig-out — xosmamu ixcy; to fall about — pecomamu (naHa OTUHUIIL
oOMe)keHa TaKoX IO JiHii cTpaTudikaniiHoi BapiaTHBHOCTI TEPUTOPIaTbHIAM ITapaMeTPOM — BXKUBAETHCS BUHSITKOBO
B OpHUTaHCHKOMY BapiaHTi; B aMepHKaHCHKOMY BapiaHTi iii BigmoBigae horse around). CknamHi oguHHMII B O1TBIIOMY
CTYIICHI, HIX 1HIIII BUIM HOBOYTBOPEHb, 3a0€3MeueHi MO3HAYKaMH «CJICHT», IPH IIbOMY Cepell CIICHTOBUX CKIIaTHUX
CIIiB IepeBa)karoTh AI€CIIOBA 3 MiCISUIOTaMH.

Opnuniel 13 HaMOIIBII BXXKUBAHUX 0araTOKOMIIOHEHTHHX MOJEJIEN cTasla OCTaHHIM 4acOM MOJEIb 31 CIIOBOM
line, mo 3HaxXOmWTBCA HAa TpaHI CKIATHUX CIIB 1 CIIOBOCIIONYYeHb: straight-line responsibility — npamwa
sionogioanvricms; dotted-line responsibility — 6ionogioarvnicms, nodinena Ha 06ox, bottom-line — ocmamounuil
(nopiBH. bottom-line judgement). Jlana Momenb oOMeXeHa Y BXKMBaHHI CHUTYyallisIMUA HE(QOPMAaJIbHOIO CITIIKYBaHHS
npeAcTaBHUKaMH AioBuX Kij. [TogiOHe mparMaTuyHe 0OMEXEHHs XapaKkTepHe ISl TAKUX 0araTOKOMIIOHEHTHHUX CIIiB,
sik ball-park figure — npubnusni oani 1 61U3bKOTO 10 HEOTO back-of-the-envelope — necko i wieuoko 0OymosLeHUl, He
nompeotyoHux mpusaiux NiOPaxyHKis.

Takum ywHOM, ABi i OUIBII OIWHUIN, IO PO3PI3HAIOTHECS B CEMAHTUYHOMY IUIAHI, MOXKYTh BUSIBIIITH
CIUTBHICTh HAa MparMaTHYHOMY piBHI. [Ipy 1IbOMY IparmMaTHYHa CHUBHICTH CIIOCTEPITa€ThCS JHUIIE MO0 OJHOMY 3
mapameTpiB (o mpodeciifHOMy), ABa CJOBa pPO3PI3HAIOTHCS B MNParMaTHIHOMY IDIaHI CBOEK JIOKAJIBHOIO
MapKHUpOBaHICTIO (ball-park figure 0OMeXeHO y BXXKUBaHHI aMEPUKAHCEKHM BapiaHTaM).

B minomy, 6araToOKOMIOHEHTHI OJAWHUII, BXKUBaHI B HE(POPMAITFHOMY CIIIKYBaHHI, OUIBII XapaKTepHi s
aMepUKaHCHKOTO BapiaHTa, Hamp.: fo nickel-and-dime — npudinamu eéenuxy ysacy Opionuysm, meat-and-potatoes —
ocHoeHuil, nuts-and-bolts — 6aszucnuil, quick-and-dirty — 6ap, xaghe, 0e mosicna weuoko nepexycumu.

Cxopouennsi. «Cepell HEpEry/SIpHHX CIIOCOOIB yTBOpEHHS MOP(OJIOTIYHHUX HEOJIOTi3MIB HaOIIbIIT
NPOJYKTUBHUMH B OCTaHHI JIECATHJITTS € CKOPOYCHHs, L0 BiOWBAIOTH TEHJCHLIIO JO pallioHami3alii MOBH, IO
€KOHOMIT MOBHUX 3ycHiib. He3BaXkarouu Ha Te, 1110 CKOPOUESHHSI CKJIaJaloTh JIMIIE HE3HAYHUIT BiICOTOK BiJl 3arajbHOi
KUTBKOCTI HEOJIOTI3MIB, IXHS KUIBKICTh pocte» [12]. IHONI akpoHinm Ta aGpeBiaTypW yTBOPIOIOTHCS Y CYCHUIbHO-
MOJIITHYHKUX TEKCTAX Ia3eT Ta KYPHAJIB 3 METOO JOCSITHEHHS rymMopucTiyHoro edekry. Hanp.: MAP (mutual assured
destruction) rapaHTOBaHO B3a€MHE 3HHUIIICHHS, aCOLIIOETHCS 13 CIOBOM mad — booiceginbhuii. Tak, akmo B 60-1 poxu
CKOpOUeHHs ckimamanu 9% Bix 3aragbHOI KiJTBKOCTI HeosorismiB, y 70—80-1 Bimcorok 30impmmBes mo 14%. 3
YOTHUPHOX BHIIB CKOpPOUEHB (a0peBiaTypH, aKpOHIMHE, YCIYeHHS, 37TUTTS) HUHI IepeBakaloTh ycideHi cinoBa. Tak camo
SIK 1 Ha TIOMIEpeIHIX eTarax PO3BUTKY MOBH, OCHOBHHUM THIIOM YCiKaHb € anokonu (ycideHHs (piHaJIbHOI YaCTHHM).
[Ipu npoMy ycCideHHIO miaa€ThCA 1ijla Mopdema: anchor < anchorman — oenadau HOBUH, WO KOOPOUHYE mene- i
padionpoepamu. CnoBo oOMeXeHEe Yy BKMBaHHI aMEpPHKaHCHKHM BapiaHTOM (y OpHUTaHCBKOMY BapiaHTI HoMy
Bianosigae presenter). I[lopisH.: detox < detoxification — uacmuna nikapui wu KiiHiKY, 0e JIKVIOMb AIKO2ONIKIG I
napromanis [12].

BianoBigHO 10 Tpasuiiii i HOPMHU MEHII YUCIICHHI 1HIiliadbHI CKopoueHHs (aghepusuc): chauvinism < male
chauvinism; butylnitrite < (iso)butylnitrite — napxomux; upmanship < oneupmanship — yminus oomazamucs
nepeeazu HA0 OMOUYIOUUMU.

[puknangn ycikaHHS cepequHH cloBa (cunkonu) HeducneHHi: closed caption < closed circuit caption —
mumpu menesiziliHux npocpam 01s 2nyxux, ecotecture < ecological architecture — apximexmypruii Ou3aiin, wo
niOKOPAE 3a80AHHS CbO2OOHIUHBbO20 OHSL 3A80AHHAM OXOPOHU HABKOIUWHBO20 cepedosuiyd. IMITIIaHUH THIT YCIKaHHS
HETNPONYKTHBHUHN: scrip < prescription (aMepUKaHCHKWH BapiaHT), litcrit < literary criticism (OpUTaHCHKUI
BapiaHT)» [5].

«Oco0NHBICTIO YCIUCHP € TX 3HIDKEHE CTHIIICTUYHE 3a0apBJICHHS, 1, BIAMOBIIHO, IXHE BXKUBAHHS OOMEXKCHE
pamMKaM# PO3MOBHOI MOBH. YCi4eHHS HaHOUIBII XapakTepHE IUISA Pi3HHUX THIIB CIEHTY (IIKITBHOTO, CIOPTHBHOTO,
razetHoro). Cepes MPUBEACHUX BHIIE MTPUKIIAJIIB IEPEBAXKAIOTh Ta3eTHI yciueHHs. Tak, upmanship 9acto 3'aBIsS€ThCS
Ha CTOpiHKaxX aHTJIHCHKUX Ta3eT 1 BUKOPUCTOBYETHCS B peKliaMaxX, y PEKOMEHJAIlsAX SK AocArTH ycmixy. Cepen
CKOpPOUYEHb BEJIMKE Micile 3aiiMaroTh abpeBiaTypu i akpoHiMm». Haldactime aOpesiamii miggar0ThCS TEXHIYHI
TEepPMiHH, Ha3BH TPYII i OpraHizaiii. 3Bu4aifHo abpeBiaTypH BKHUBAIOTHCS JacTime, Hix cami TepMmian: VCR (video-
cassette recorder), TM (transcendental meditation), PC (personal computer), MTV (Music Television — xanan
KabenvbHozo menebauenns, wo nepedae pok-mysuxy). Sk npaBuio, abpeBiaTypu BHUMOBISIIOThCS 1o Oyksax: L V.
(intravenous) — snympisenno. Koy abpesialist 3ycTpidaeTbes TUIbkU Ha tucTi (b.y. < billion years, mg < miligram),
BOHA YUTAETHCS 5K IIOBHE CJI0BO. HOBMM € BiZICyTHICTB KpaIOK Iicisl KOXHOI OyKBHU abpeBiatyp, 1o Habmmkae ix 10
aKpOHIMIB.
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Ha Binminy Bim abpeBiaTyp, akpOHIMH BHMOBISIIOTECS K TOBHI cioBa. Hamp.: SALT (Strategic Arms
Limitation Talks) — nepecosopu no obmesicennio cmpameziunoi 30poi; MIPS (million instructions per second) —
Minvlion iHCmpyKyiu y cexkyHoy (komn'tomepruu mepmin); CAD/CAM (computer-aided design/computer-aided
manufacturing). Yacto BOHN 3100yBarOTh rpaMaTHYHI XapaKTEPUCTHKH CTAHIAPTHHUX CIiB, HATIP., MHOKUHA: WASPs
(White Anglo-Saxon Protestants), SARS (Severe acute resperatory syndrome) — cocmpuii pecnipamopHuii CuHOpom
(amunosa nueemonis; AIDS (acquired immunodeciency syndrom) — CIILJ, HIV (human immunodeciency virus) —
BIY.

Cepen akpOHIMIB OCTaHHIX JECSATHIIITh CIIOCTEPIracThCs sBHIIE OMOHIMII. ONUH 13 HAWOIIBII TOMYJIIPHUX
aKkpoHiMiB GASP BXHMBAETHCS B MOBI JICKIJIBKOX IPYTI, 1110 OOPIOTH MPOTH 3a0pyAHEHHS HABKOJIUIIHLOTO CEPEIOBHUILA:
Group Against Smoke and Pollution, Greater Washington Alliance to stop Pollution.

Ccepu BXUBaHHA aKpOHIMIB, SK MPaBHIO, YiTKO oOMexkeHi. OOMEKeHHS Ha BXHBAHHSA aKPOHIMIB
3aMpoIIOHOBAHI IGHOTATUBHIM 3HAUEHHSM CIIiB, IO BXOJATH y HUX. Tak, oguHUI Tuty MIPS, RAM (random-access
memory), ROM (read-only memory) — obmedsrceni y excuganui pamkamu Komn'romeprnoi mexuixu, PINS (persons in
need of supervision), SWAT (special weapons and tactics) BXXUBAIOTbCS B IOPUCIIPYACHIII.

IHOZI akpOHIMH CTBOPIOIOTHCS 3 TpParHeHHS N0 OpWriHaJIbHOCTI, Hamp., opramizamis, mo Ooperbcs 3
TaNIiHHAM, CTBOpHIIa akpoHIM ASH — nonin (Action on Smoking and Health). IlopisH.: NOW (National Organisation
for Women).

Biaenainr € ogHUM 3 HaWMomyJspHIIIMX 3acO0IB CIIOBOTBOPY B aHIMUIIHCHKIM MOBI. OCHOBHAa 4acTHHA
Cy4acHHX JIOCII/PKeHb OXOIUTIOE TakKi raiysi, sk cepa iHpOopMaIiifHIX TEXHOJOTIH 1 pexiama, TOMY 1[0 caMme B IHX
rajy3sX yTBOPIOEThCS HaiO1IbIA KUTBKICTD TEJIECKOMIYHUX HOBOYTBOPEHb» [2, ¢.2]. He3Baxkarouu Ha MOMIMPEHICTh
Ta JIaBHICTh I[bOTO METOAY CTBOPEHHS CIIiB, MOXKHA CKa3aTH, LIO KUIBKICTh JOCHTI/PKEHb 3 i€l TEMU € JIOCTaTHHO
HeBennkoro. Lle camocTiitauii croci cI0BOTBOPEHHS, IO MOPOKYE HOBI OWHHUII — OJICH/H, SIKi BOJIOIFOTH JIIHTBO-
KPEaTHBHUMH OCOOTMBOCTIMH [22].

Jo OmeHIWHTY BIIHOCATHCS OAWMHUIN, B TpPOIECI YTBOPCHHS SKUX IIIOTh JBa INPOLECH — YCIYCHHS 1
00’eTHAaHHS KOMIIOHEHTIB, a IMPH 00’ € THAHHI BUXITHUX (OPM IUIIXOM HAKIaACHHSI aKTUBU3Y€ETHCS TPOIIEC YCIUCHHS.
BrieHnuHT, TAKUM YHHOM, € pe3yIBTATOM B3a€MOJI1 IBOX (3a3BHYaif) abo OiTbIIIe BUXITHUX OJAWHUIE , IKi IPOXOIATh
TpoIiec YCiYeHHS i 00’ €HYIOThCS B €IUHY JICKCEMY, a TaKOXXK MAaroTh MOAiIOHI (parMeHTH B CBOI CTPYKTypi Ta
KOMOIHYIOTHCS LIUISIXOM HakJaeHHs [22].

Buxomsiuu 3 MexaHi3MiB CJIOBOCKJIAJIaHHS B aHTJIIHCHKIN MOBI, MOJKHA BU/IIIUTH TaKi Pi3HOBHIU OJICH/IIB:

1) ckmajeHi 3 yCiueHHUX €JIEMEHTIB CKIIaoBuX CiiB (kidult — 40MOBIK, YaCTillle XOJOCTHH, 13 3aXOIUICHHIMHU
mimmitka (kinder i adult); saladent — cnyx00Belb, SIKHI OTPUMYE TOIATKOBY OCBITY (Salaryman i student); glamping
— KeMITIHT 3 IM3ailHEPCHKUMH PIOK3aKaMH, TOPOTUMH HaMETaMH 3 JIDKKaMH Ta 00natHaHHsIM (glamorous i camping);
jeggings — NEeTiHCU 3 JDKMHCOBOT TKAHWHH (jeans i leggings);

2) 1IO CKJIAJIAOTHCS 3 TOBHOI OCHOBH MEPILIOTo CJIOBA 3 YCIYEHOK OCHOBOIK APYroro (webzine — iHTepHET-
KypHan (web i magazine); floordrobe — opsr, mo 30epiraeThcs Ha miI03i 3amicte madu (floor i wardrobe); shelfie
— ¢ororpadis camoro cebe Ha TJIi TOJHWIb 3 KHATAMH 3 METOK MOBIJOMIJIEHHS CBOTO COLIAIBHOTO CTaTycy,
3axOIUIEHHS ToIO (shelf'i selfie); tweetox — THAMYAcCOBHH BiAMMOYMHOK Bix Twitter (tweet i detox); guyliner — miaBoaka
JUTSL Ovel, Ipu3HaUeHa JJIs YOJOBIKIB (guy i eyeliner); boomburb — mpuMiCbKHI paiioH, MO MIBUIKO PO3POCTAETHCS
(boom i suburb); minimoon — KOpOTKHA MEIOBHIA MIicCsIb (mini i honeymoon); viewbicle — HeBenke podode MicIe i3
4yJIOBUM BHUJIOM (View i cubicle); nonversation — 6e3rity3zia po3MoBa (non i conversation);

3) cnoBa, MO CKIAAAIOThCS 3 YCIYEHOI OCHOBH MEPILOr0 BUXIJHOTO CJIOBAa 3 MOBHOK OCHOBOIO JIPYIrOro
(agritourism — pi3HOBUJ Typu3My 3 IPOXKMBAHHSAM TYPHCTIB Ha (epMi Ta BUKOHAHHSM C/T poOIT (agriculture i
tourism); automavision — TEXHIYHUI NPUHOM, SIKMI BUKOPHCTOBYETHCS MiJl 4ac CTBOpPEHHs (UIbMY, KOJIHM Kamepa
3aikcoBaHa y KOHKPETHOMY CTQHOBHIII i KOHTPOJIIOETHCSI KOMIT'IOTEPOM, a UM HE JIIOJUHOK (automatic i vision);
emoticon — CMalIIUK, 10 BHKOPHCTOBYETHCS B MOOUIBHUX MOBITOMIICHHSX Ta €JICKTPOHHOMY JIMCTYBaHHI, KU
CKJIAJJA€THCS 3 CHMBOJIB Ta PO3IUIOBHX 3HAKIiB, MIO MO3HAYa€ e€MOIii MUIIydoro (emotion i icon); slactivism -
YHOBUIbHEHA PEaKIlisl Ha TIEBHI aKTyalbHi MOJi1 (0COOIMBO B COILl. Mepexkax) (slow i activism);

4) HakJIaJaHHS OJVH Ha OJJHOTO 3araJlbHOTO eJIeMeHTa (TaIlUIONIOTIYHI OJICH TN ), IPIHYOMY HaKJIaJaHHS MOXE
OyTtn abo y BMMOBI, ab0 B HamicaHHi, a0o i B TOMy, 1 B iHIIOMY (netiquette - BCTAaHOBJICHI IIpaBHJjIa MOBEAIHKU B
IHTEepHET-Mepexi (network i etiquette); wordrobe - Benukuii ciioBHUKOBHH 3anac (word 1 wardrobe); ecotistical — ipo
JIOJIMHY, YUs BUCOKA JTyMKa PO caMy cede CKIiaacs yepe3 BilHeCeHHs cebe /10 MPUPOI00XOPOHIIIB (eco i egoistical)
[Bornmapenko].

«JlaHW#t MeTO/a CIIOBOTBOPY PO3TISAAEThCs OaraThbMma JIIHTBiCTaMHU SIK camocTiiHui» [2]. «CkiagHicTh
aHaJi3y JICKCHYHUX OJMHHMIb 3yMOBIIIOE HEOJHO3HAYHE TIyMAueHHsS [[bOI'0 TEPMiHY. 3arajioM, OJEHIAMHI MOXXHA
BBAXKaTH Pe3yJIbTATOM HaIlIaAPyBaHHSI, SIKE YTBOPIOE CKJIaJTHOCKOPOYEHE CJIOBO OCOOIMBOTO THITY, LIIO BKJIIOYAE B CBOE
3HA4YeHHS CEMaHTHKY 000X 00’ €IHAHUX CIIiB, a B CBOIO OCHOBY — iXHi OCHOBH [12].

OcHoBHa Maca OyientiB 3a nannMu B. 1. 3a060TKiHOT BUKOPHCTOBY€EThCS B 3acobax MacoBoi iHdopmarllii Ta B
pexnami [7, c¢.40]. Uepe3 cBixkicTh i «HECTOAIBaHICTH» (HOPMH, BOHU IIPUBEPTAIOTH yBAry i CIIPaBJIAIOTH NMEBHUH
NparMaTuyHUi epeKT Ha 4YMTada. bieHanm BiNIrpaloTh BaXIMBY pOJb B CyYacHIH PpO3MOBHIH 1 ra3eTHO-
MyOJIIMCTHYHIA MOBI, TOOTO B THX CTWJIIX MOBHOT'O CIIIJIKYBaHHS, JIe NIPAarHeHHS JO ONEPAaTUBHOCTI BUKIJIALY €
ocobmmBo BimuytHUM. Hanp.: yuppify (humorous) — to improve the buildings in an area or to open exprensive
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restaurants, shop, etc., so that rich young people want to live in the building or use the restaurants, etc., this word
comes from the noun yuppie (npumimxa asmopa: young urban professional) which is used to talk about young people
in professional jobs with a high income, that they enjoy spending: The restaurants yuppified interior was done in
colors like teal and mauve [10].

Haii6inpi npoyKTHBHUI THI (iHANBHOTO yCikaHHs nepuoro koMmnoHenta: Europlug (European plug) —
eNeKmpoBUTIKA, 3ACMOCO8Y8aHA Y 6cix kpainax €sponu; sigaretiquette (sigarette, etiquette). MeHII TUIIOBO iHII[IaIbHE
yCiKaHHS APYToro enemMenTa: airtel (air, hotel), workaholic (work, alcoholic).

3a 0CTaHHE IECATUIIITTSI CKOPOTUIIOCS. YTBOPEHHS TIOBHHUX TEJIECKOITHUX CIIIB, Y SIKUX YCIKaHHIO ITiAJal0ThCS
obunBa enementy. Cepell HUX IepeBaXKalOTh OJUHUILI 3 (PIHATBHUM YCIKAHHSAM IIEPIIOro KOMIOHEHTA i iHIIia bHUM
ycikanHaM npyroro: disohol (diesel, alcohol) — cymiw Ouszervnoco nanusa i emunosoco cnupmy, drizzerable
(drizzling, miserable).

Opuanri 3 ¢iHAIPHIM yCiKaHHSAM 000X KOMITOHEHTIB MEHII 4YWCIieHHi: zedonk (zebra, donkey), sitcom
(situation, comedy) paduo- i menexomeOis, 3ACHOBAHA HA BULAOAHUX CUMYAYIAX, NOOYOOBAHUX HABKOAO OOHO20 YU
Oexinvkox eepois. IlopiBH.: yup-com menexomedia npo snni. Cepel TEIECKOIHUX YTBOPEHBb CIIOCTEPIraeThCs
TEH/ICHIIIS IO CTBOPEHHS OJMHHIIG 3i CIIOy9IHUM -0-: Stimoceiver (stimulate, -o-, receiver).

[MigcumroeThCcst TEHACHITIS 10 YTBOPEHHS TaIUIONOTIYHUX TEIECKOTHUX HEOJIOTi3MIB (TepMiH 3alI03MUCHUN Y
T.P. TumoleHko), y sIKMX BiOyBaeTbhcs HakyiajieHHs (OHEM Ha CTUKY IBOX CIHiB: slimnastics (slim, gymnastics);
faction (fact, fiction) xydooicns nimepamypa, B OCHOBI SKOT JIe)KaTh TOKYMEHTAIbHI (paKkTH.

TemeckonHi HOMIHAINT YaCTO CTBOPIOIOTHCS I MO3HAYCHHS HOBOT'O Tibpuma: yakow (vak, cow), beefalo
(beef, buffalo), citringe (citron, orange).

TeneckonHi HOMIHAI{, TaKk caMO sIK 1 CKJIaJHI ClIOBa, BiIOWBAIOTh TEHICHIIIO N0 YyHiBepOasizamii i
parmioHamizamii MOBH, IEMOHCTPYIOTh Pi3HHH CTYMiHb PO3WICHOBAHOCTI i BMOTHBOBAHOCTI. [IpM mbOMY CTYIMiHB
iXHBOI PO3YICHOBAHOCTI 1 BMOTHBOBAHOCTI HIDKYE, HIK Yy CKJIAQIAHUX CHiB, IO MOSCHIOIOTHCS HAasIBHICTIO CXOBAaHHUX
Bi[ICIYeHMX KOMITOHEHTiB. OCHOBHa Maca CJiB-3JIUTKIB BHKOPHUCTOBYETBhCS B 3aco0ax MacoBoi iHGpopmamii i y
peKJsiaMi, caMme TyT BOHH IIPHUBEPTAIOTh yBary i poOIsATh BU3HAUCHUI ITparMaTHIHUI e(eKT Ha YnTaya.

CnoBa-CTATHEHHS, CIJIOBAa-3JIMTKH BiAIrpalOTh B@XJIMBY pOJb Y Cy4acHI pO3MOBHI 1 Ta3eTHO-
mMyOMNUCTHYHIN MOBi, TOOTO B THX CTWIAX MOBHOTO CITUIKYBaHHS, JI¢ TPAarHCHHS IO OMEPAaTUBHOCTI BUKJIAILY
oco0OnuBO BiguyTHe. Hamp.: mpaniBHukM TeneOaueHHsS aKTHBHO BHKOPUCTOBYIOTH: informercial - [5-xeuaunna
npozpama, wo nepedacmscs no KabeabHomy menebavenuio, wo 3'cOnye pexnamy 3 ingopmayiero; irdoxtwimeni -
Mysuuno-ingpopmayitina  npoepama. Taki cioBa, siKk dancercise (dance, exercise) i jazzercise (jazz, exercise),
BXKHMBAIOTHCSI B MOJIOAKHOMY CEPEAOBHIILI.

MoskHa cKazaTH, 110 OJIEHIMHI SK OJHMH 13 CIIOCOOIB CIIOBOTBOPY, Ma€ YHiBEpCaJIbHI 3arajJbHOMOBHI
XapaKTEePUCTUKH, IO BUSBISIOTHCS HA PI3HUX MOBHHUX pIBHSX, a TaKo)X HAal[lOHAJILHUMH OCOOJIMBOCTSMH, IO
BiTOOpaXarOTh CBIAOMICTh Ta CIIPUUHATTS JiIHCHOCTI HOCISIMU Ti€l Y 1HIIOI MOBHOI KYJIBTYpH.

3BopoTHiii c10BOTBIp 200 peBepc. «YTBOPEHHS MUIIXOM PEBEPCY HOBOTO CIIOBA BiOYBAETHCS IIIAXOM
CKOpPOYEHHSI KiHIIEBOTO eIeMEHTY y Ccy(ikcanbHO 0hOpMIIEHOTO CI0Ba 31 CKIAIHOI0 a0 MOXiTHO 0cHOBOIO. HoBe
CJIOBO BIAPI3HAETHCS BiJl BUXIJHOTO CJIOBA B CTPYKTYPHOMY 1 CEMaHTHUYHOMY BiTHOIICHHI, a TAaKOXX HAJIEKHOCTI JI0
IHIIOT JIEKCHKO-TpaMaTHYHOI Kateropii» [12]. [lo NpoayKTHBHHX THIIIB PEBEPCYy BIAHOCATHCS BHUIAAKH YTBOPEHHS
JECITIB:

1) Bix CKJIaJHUX areHTUBHUX IMeH 3 cy(ikcoM -er; Hanp. bird-watcher, n > bird-watch, v; trouble-shooter,
n > trouble-shoot, v/

2) Bij CKJIaIHUX IMEH — Ha3BH il 3 KIHIICBUM €JICMEHTOM -ing; Hatp.: belly-landing, n > belly-land, v, name-
dropping, n > name-drop, v, skyjacking, n > skyjack, v;

3) BiA CKIAIHUX NPUKMETHHKIB Ha -ed (-d, -t). Hanp.: gift-wrapped, adj > gift-wrap, v, grass-fed, adj >
grass-feed, v/

CrocTepeskeHHS HaJl CIIOBOTBOPYHMMH IPOLIECAMHU B aHTIIHCHKIiH JTiTepaTypHiil JeKCHIII CBiIIaTh MPO TE, M0
OCHOBHHM CII0COOOM YTBOPEHHSI CKJIaJHUX JI€CIIB € KOHBEpCis. PO3IMOBCIO)KEHHIO pEBEPCUBHIX YTBOPECHB B AESKii
Mipi IepeIKoKarTh MOBHI Tpaauiii. [lopsook KOMIIOHEHTIB B IMOXiTHHUX IO peBepcii MiECIOBaX MOPYIIye 3BUYHI
HOPMH aHTJIHCHKOTO MOPSIZIKY CIIiB, B IKUX 00’ €KT #/e 3a IiECIIOBOM, a He nepenye HoMy. B 3B’s13Ky 3 uM, JtiecioBa
cardrive, taxpay, wirepull MmatoTe 0OMexeHy cdepy BXKXMBAHHS y IOPIBHSHHI 3 JI€CIIBHUMH CIOBOCHOIYYESHHSIMH
drive cars, pay taxes, pull wires [22].

BykMBaHHS TEJIECKOTHUX HOBOYTBOPEHb OOMEXEHO TaKOX paMKaMHU Ha3B TOPTOBHX MapoK y CIIOPTi, MOJI.
Tak, Bimoma ycim ToproBa Mapka Adidas € pesynbraroMm ctsrHeHHs iMeHi Adi Dassler, 3acHOBHHKa KOMIaHii 1Mo
BHPOOHHUIITBY CHOPTUBHOTO OJATY 1 B3yTTSA. BrmmB MoBHOI Tpamwmii, a Takox oOMexeHa cdepa BHKOPHCTAHHS
MOXIAHMX MO peBepcii MIECIiB MEPEmIKoKa€e MOsBI B MOBI aBTOHOMHOI MOJIEJNi Mi€CHIIBHOTO CKJIAaJaHHS «OCHOBA
iMeHHHKa + ocHOBa niecnoBa» (N + V). Tak, icHyBaHHS B MOBi miecniB Tumy proofread i housebreak e mpu3Boauts
JI0 BUHUKHEHHS 110 CIIOCO0Y CKIIQJaHHs HNieciiB bookread, cup-break, promisebreak.

IMoximui 3a crnocobom KoHBepcii 1 peBepcii AiecioBa BiJpI3HSAIOTHECS B CTPYKTYpHOMY BigHOIIEHHI. B
KOHBEPTOBAaHMX CKJIQJHUX JI€CIOBAaX APYTHil KOMIOHEHT € IMEHHHMM, TaK SIK KOHBEpCIl Iiuiirae ckiajHa OCHOBa B
LJIOMY, a He OKpeMi 11 KOMITOHeHTH. B moximHuX 1o peBepcii AiecioBax Apyruil KOMIIOHEHT 3aBXK/IH AIECTIBHUHN, TaK
SIK B YTBOPIOIOUIM OCHOBI BiH IpeACTaBICHUH a00 6e30c000BOI0 (hOPMOIO Ai€CiIOBa, a00 MOXiTHUM BiJ| i€CIIBHOL

170 Scientific journal
CURRENT ISSUES OF LINGUISTICS AND TRANSLATION STUDIES 2023, Issue 27



36ipHuUK HaykosuXx rpauyb
AKTYATIbHI [TPOBIEMW ®I710/10r 1T TA NMEPEK/TAZO3HABCTBA ISSN 2415-7929

OCHOBH iMEHHUKOMY [12]. SIk 6auumo, peBepc — Iie aKTUBHUHN MPOIIEC PO3BUTKY IOJTiCEMii MMOXiMHUX 3a KOHBEPCIEIO
CIB.

BucHOBKHM 3 JaHOT0 AOCTiIKeHHS i MepCNeKTHBHU MOJANBIINX PO3BIIOK Y JaHOMY HANPAMi

OTmxe, aHami3 J03BOJsIE 3pOOMTH BHCHOBOK, II0 Ha Cy4YacHOMY e€Talli PO3BUTKY aHIJIHChKOI MOBH
NPOAYKTUBHUM € CKOpOYeHHsl (a0OpeBiaTypm Ta ycideHHs), adikcanis, cI0BOCKJIAJaHHHA, OJeHguHr. J[o
MaJIONPOJYKTUBHHUX CIIOCOOIB Cy4acHOrO aHIJIIHCHKOTO CIIOBOTBOPEHHS CIIiA BITHECTH 3BYKOHACHTiJyBaHHS Ta
MOBTOP a00 peayIuTiKamiko.

[lepcniekTuBOIO Ul MOAAIBIIMX JOCIIKEHb € JOCHIPKEHHS 1HIIMX IUISIXIB CJIOBTOPEHHS y Cy4acHHX
TEKCTax.
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